
Coniugazione
al dente	 #23

Essere, Avere, Mancare, Andarsene, Compor tarsi , 
Lavarsi , Dovere, Volere , Potere , Par t i re .
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1.	ESSERE - SER

Alessandra credeva che io fossi stato al concerto  
di Vasco Rossi. 
A Alessandra achava que eu tivesse ido ao show do  
Vasco Rossi.

Alessandra credeva che tu fossi stato al concerto  
di Vasco Rossi. 
A Alessandra achava que você tivesse ido ao show  
do Vasco Rossi.
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Alessandra credeva che lui fosse stato al concerto  
di Vasco Rossi.  
A Alessandra acreditava que ele tivesse ido ao show  
do Vasco Rossi.

Alessandra credeva che noi fossimo stati al concerto  
di Vasco Rossi. 
A Alessandra acreditava que nós tivéssemos ido ao show  
do Vasco Rossi.
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Alessandra credeva che voi foste stati al concerto  
di Vasco Rossi. 
A Alessandra acreditava que vocês tivessem ido ao show  
do Vasco Rossi.

Alessandra credeva che loro fossero stati al concerto  
di Vasco Rossi. 
Alessandra acreditava que eles tivessem ido ao show  
do Vasco Rossi. 
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2.	AVERE - TER 

Se io avessi avuto tempo, sarei andata al cinema. 
Se eu tivesse tido tempo, teria ido ao cinema.

Se tu avessi avuto tempo, saresti andata al cinema. 
Se você tivesse tido tempo, teria ido ao cinema.

 

Se lei avesse avuto tempo, sarebbe andata al cinema.  
Se ela tivesse tido tempo, (ela) teria ido ao cinema.
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Se noi avessimo avuto tempo, saremmo andate  
al cinema. 
Se nós tivéssemos tido tempo, teríamos ido ao cinema.

Se voi aveste avuto tempo, sareste andate al cinema. 
Se vocês tivessem tido tempo, (elas) teriam ido ao cinema.

Se loro avessero avuto tempo, sarebbero andate  
al cinema. 
Se elas tivessem tido tempo, elas teriam ido ao cinema. 
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3.	MANCARE - FALTAR (SENTIR SAUDADE)

Mi ha abbracciata come se gli fossi mancata. 
Me abraçou como se tivesse sentido saudade de mim.

Ti ha abbracciata come se gli fossi mancata. 
Te abraçou como se ele tivesse sentido saudade de você.

 

L’ha abbracciata come se gli fosse mancata.  
A abraçou como se tivesse sentido saudade dela.



C H E C K I N G  I N  A T  T H E  A I R P O R T   |   R H A V I  C A R N E I R O ’ S  F L U E N C Y  A C A D E M Y
C O N I U G A Z I O N E  A L  D E N T E  # 2 3   |   R H A V I  C A R N E I R O ’ S  F L U E N C Y  A C A D E M Y  I T A L I A N O

8/26

Ci ha abbracciate come se gli fossimo mancate. 
Nos abraçou como se tivesse sentido saudade nossa.

Vi ha abbracciate come se gli foste mancate. 
Abraçou vocês como se tivesse sentido saudade de vocês.

Carlo le ha abbracciate come se gli fossero mancate. 
Carlo abraçou elas como se tivesse sentido saudade delas.
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4.	ANDARSENE - IR EMBORA

Paolo credeva che io me ne fossi andato. 
O Paolo acreditava que eu tivesse ido embora (daqui).

Paolo credeva che tu te ne fossi andato. 
Paolo acreditava que você tivesse ido embora (daqui).

 

Paolo credeva che lui se ne fosse andato.  
Paolo acreditava que ele tivesse ido embora (daqui).
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Paolo credeva che noi ce ne fossimo andati. 
Paolo acreditava que nós tivéssemos ido embora (daqui).

Paolo credeva che voi ve ne foste andati. 
Paolo acreditava que vocês tivessem ido embora (daqui).

Paolo credeva che loro se ne fossero andati. 
Paolo acreditava que eles/elas tivessem ido embora (daqui). 
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5.	COMPORTARSI - COMPORTAR-SE

Se io mi fossi comportato male, Marta mi avrebbe  
tolto il cellulare. 
Se eu tivesse me comportado mal, a Marta teria me tirado  
o celular.

Se tu ti fossi comportato male, Marta ti avrebbe tolto  
il cellulare. 
Se você tivesse se comportado mal, a Marta teria te tirado  
o celular.
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Se lui si fosse comportato male, Marta e Luca gli 
avrebbero tolto il cellulare.  
Se ele tivesse se comportado mal, a Marta e o Luca teriam 
tirado o celular dele.

Se noi ci fossimo comportati male, Marta ci avrebbe 
tolto il cellulare. 
Se nós nos tivéssemos comportados mal, a Marta nos teria 
tirado o celular.
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Se voi vi foste comportati male, Marta vi avrebbe tolto 
il cellulare. 
Se vocês tivessem se comportado mal, a Marta teria tirado de 
vocês o celular.

Se loro si fossero comportati male, Marta e Luca gli 
avrebbero tolto il cellulare. 
Se eles tivessem se comportado mal, Marta e Luca teriam 
tirado deles o celular. 



C H E C K I N G  I N  A T  T H E  A I R P O R T   |   R H A V I  C A R N E I R O ’ S  F L U E N C Y  A C A D E M Y
C O N I U G A Z I O N E  A L  D E N T E  # 2 3   |   R H A V I  C A R N E I R O ’ S  F L U E N C Y  A C A D E M Y  I T A L I A N O

14/26

6.	LAVARSI - LAVAR-SE (ESCOVAR)

Mirka pensava che io mi fossi già lavato i denti. 
A Mirka achava que eu já tivesse escovado os dentes.

Mirka pensava che tu ti fossi già lavato i denti. 
A Mirka achava que você já tivesse escovado os dentes.

 

Mirka pensava che suo figlio si fosse già lavato i denti.  
A Mirka achava que o seu filho já tivesse escovado os dentes.
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Mirka pensava che noi ci fossimo già lavati i denti. 
A Mirka achava que nós já tivéssemos escovado os dentes.

Mirka pensava che voi vi foste già lavati i denti. 
A Mirka achava que vocês já tivessem escovado os dentes.

Mirka pensava che loro si fossero già lavati i denti. 
A Mirka achava que eles já tivessem escovado os dentes. 
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7.	 DOVERE - TER QUE (DEVER)

Se io avessi dovuto scegliere, avrei scelto di rimanere 
accanto a te. 
Se eu tivesse tido que escolher, teria escolhido ficar  
ao teu lado.

Se tu avessi dovuto scegliere, avresti scelto di rimanere 
accanto a me. 
Se você tivesse tido que escolher, teria escolhido ficar  
ao meu lado.
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Se lui avesse dovuto scegliere, avrebbe scelto  
di rimanere accanto a te. 
Se ele tivesse tido que escolher, teria escolhido ficar  
ao seu lado.

Se noi avessimo dovuto scegliere, avremmo scelto  
di rimanere accanto a lei. 
Se nós tivéssemos tido que escolher, teríamos escolhido ficar 
ao lado dela.
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Se voi aveste dovuto scegliere, avreste scelto di 
rimanere accanto a lei. 
Se vocês tivessem tido que escolher, teriam escolhido ficar ao 
lado dela.

Se loro avessero dovuto scegliere, avrebbero scelto di 
rimanere accanto a lui. 
Se eles/elas tivessem tido que escolher, teriam escolhido ficar 
ao lado dele. 
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8.	VOLERE - QUERER

Walter non pensava che io avessi voluto allontanarmi. 
Walter não achava que eu quisesse (tivesse querido)  
me afastar.

Walter non pensava che tu avessi voluto allontanarti. 
Walter não achava que você quisesse (tivesse querido)  
se afastar.
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Walter non pensava che lei avesse voluto allontanarsi.  
Walter não achava que ela quisesse (tivesse querido) se 
afastar.

Walter non pensava che noi avessimo voluto 
allontanarci. 
Walter não achava que nós quiséssemos (tivéssemos querido) 
nos afastar.
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Walter non pensava che voi aveste voluto allontanarvi. 
Walter não achava que vocês quisessem (tivessem querido) se 
afastar.

Walter non pensava che loro avessero voluto 
allontanarsi. 
Walter não achava que eles/elas quisessem (tivessem querido) 
se afastar. 
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9.	POTERE - PODER

Benché io avessi potuto farlo apposta, non l’ho fatto. 
Embora eu pudesse ter feito de propósito, não o fiz.

Benché tu avessi potuto farlo apposta, non l’hai fatto. 
Embora você pudesse ter feito de propósito, você não o fez.

 

Benché lei avesse potuto farlo apposta, non l’ha fatto.  
Embora ela pudesse ter feito de propósito, não o fez.
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Benché noi avessimo potuto farlo apposta, non 
l’abbiamo fatto. 
Embora nós pudéssemos ter feito de propósito, não o fizemos.

Benché voi aveste potuto farlo apposta, non l’avete 
fatto. 
Embora vocês pudessem ter feito de propósito, não o fizeram.

Benché loro avessero potuto farlo apposta,  
non l’hanno fatto. 
Embora eles/elas pudessem ter feito de propósito,  
não o fizeram. 
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10.	 PARTIRE - PARTIR

Pensavi che io fossi già partito? 
Você achava que eu já tivesse partido?

Pensavano che tu fossi già partito? 
Achavam que você já tivesse partido?

 

Pensavi che lui fosse già partito?  
Você achava que ele já tivesse partido?
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Pensavano che noi fossimo già partiti? 
Achavam que nós já tivéssemos partido?

Pensavano che voi foste già partiti? 
Achavam que vocês já tivessem partido?

Pensavi che loro fossero già partiti? 
Você achava que eles já tivessem partido?



memorization 
hack!
Não esqueça de fazer a prática no


